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Venuti, (ed.). The Translation Studies Reader, London and New York: Routledge. 2000,
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2. D’hulst, Lieven. “Why and How to Write Translation Histories’. in J. Milton, (ed.),
Emerging Views on Translation History in Brazil, Sao Paolo: Universidade de Sao
Paulo, 2001: p. 23.

3. Lambert, Jose. ‘History, Historiography and the Discipline: A Programme’. In Y,
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A\ EVEVH

5 Cagbean cglicn o Yooy s ( Jes sl > Ll
1S ) s ol )3 aez 3 Soduly ddenns Lol (Coplgislen
35S 3 i 3se el lsgen 5 QUL (gt 55 (505,550
b ) Ak 53 daz s OLS s oS plasgeS wars
L fdhiny g0 lylS s @ (,_:aLu o c?.ula:; C,l:.a daz Lg)lis'cﬁb
V«u@s Cselisan o) s (asdous Sla sy 5l ol e Lag)T (sadals 4
)ajstat_? =) <(..:_'aj_léi)'1 454\«27...&:» wy,S 18 A«Leg)ts A3
Ol ol S5 Dyl & Wl s (ol da L;)Ks‘cﬂb
dor 5 it 35 a5t @ sylssle 5 wle
x5 5550 b e 43 oS a3 Sl (ilee 4 2300 on
AB e 03,5 daz i Slad e Ly o8 ax Gl 2565 0l

!. Theory of Practice
2. Pierre Bourdieu
3. Field
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Rundle, “Translation as an Approach to History’.
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1. Pym, Anthony, Methods in Translation History. pp. 5-8.

2. Pym, Anthony. ‘Humanizing Translation History’. Jowrnal of Language and
Communication Studies. 42 (2009), p. 3.

3. Agents of translation

4. Objectivism

5. Subjectivism
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